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КОН ТРОЛЬНЫЙ  Ч ЕК -ЛИС Т  
 
До начала подачи убедитесь, что выполнены следующие требования. 
 
•  Рукопись соответствует целям и тематике журнала. 
•  Рукопись оригинальна, написана на английском языке и нигде более не рассматривается. 
•  Объём рукописи — не менее 6000 слов без списка литературы и метаданных. 
•  Указано не более трёх авторов. 
•  Сведения обо всех авторах полны и точны. 
•  Рукопись построена по структуре IMRAD. 
•  Соблюдены требования APA 7-го издания; при наличии указаны DOI. 
•  Рукопись подготовлена с использованием шаблона статьи. 
•  Рукопись и подписанное согласие на публикацию готовы к загрузке в формате .docx. 
•  Автор, осуществляющий подачу рукописи, будет выступать автором для корреспонденции. 
•  Рукопись будет подана через систему подачи и отслеживания рукописей TLC. 
 
 

ПОЛИТИКИ  ЖУРНА ЛА  
 
Ознакомьтесь с актуальными версиями политик журнала до подачи рукописи. 
 
Цели и тематика — рассматриваемые темы и типы рукописей. 
Публикационная политика — лицензия, график, требования к авторам и авторские права. 
Публикационная этика — оригинальность, цитирование, данные и конфиденциальность. 
Политика использования ИИ — разрешённое и запрещённое применение ИИ. 
Политика рецензирования — порядок рецензирования и редакционных решений. 
Обработка персональных данных — условия обработки данных авторов и рецензентов. 
Авторское соглашение (публичная оферта) — условия, принимаемые при подаче. 
Часто задаваемые вопросы — оплата, сроки, статус и оформление. 
Уведомление об авторских правах — авторские права и права на публикацию. 
 
 

КОН ТАК ТЫ  
 
Редакционные вопросы: tlcjournal@rudn.ru 
Техническая поддержка: grishechko-eg@rudn.ru 
Полная контактная информация: Контакты 
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ЧАС ТО  ЗАДАВА ЕМЫЕ  ВОПРОСЫ  
 
Каковы общие требования к подаче статьи? 
TLC принимает оригинальные научные статьи и рецензии на книги на английском языке, 
соответствующие целям и тематике журнала. Рукопись должна быть оригинальной, не 
находиться на рассмотрении в другом издании, соответствовать академическим стандартам, 
а также правилам для авторов и шаблону рукописи. Материалы, не соответствующие 
требованиям, могут быть возвращены без рецензирования. 
 
Может ли один и тот же автор подать несколько рукописей? 
Нет. TLC рассматривает одновременно только одну рукопись, в числе авторов которой указано 
одно и то же лицо, независимо от его позиции в списке авторов. Если один и тот же автор 
одновременно указан в нескольких рукописях, находящихся на рассмотрении, все такие 
рукописи исключаются из текущего публикационного цикла. После этого только одна из них 
может быть повторно подана как новая заявка. Кроме того, один автор может опубликовать в 
журнале не более одной статьи в течение календарного года. 
 
Когда будет опубликована моя статья? 
Фиксированных сроков публикации нет. Продолжительность процесса зависит от доступности 
рецензентов, специфики темы, объема поступивших материалов, доработок и 
производственной нагрузки. Поэтому заранее определить конкретный выпуск, в котором 
выйдет статья, невозможно. 
 
Почему я не получил рецензии через месяц? 
Трехнедельный срок рецензирования отсчитывается только после того, как рецензент принял 
статью на рассмотрение. До этого требуется время на подбор подходящих экспертов, 
получение их согласия, а также решение возможных задержек или замену рецензента. Для 
специализированных тем этот этап может занимать несколько месяцев. 
 
Подходит ли моя тема для TLC? 
Соответствие темы журналу оценивается только после подачи рукописи. Каждый материал 
проходит первичную редакционную проверку на соответствие целям и тематике журнала, 
требованиям к подаче и научным стандартам. 
 
Как отслеживать статус рукописи? 
Автор, отправивший рукопись, может отслеживать ее статус в системе подачи и отслеживания 
рукописей TLC. Войдите в систему, используя учетную запись, с которой была отправлена 
рукопись, и откройте панель управления, чтобы просмотреть текущий этап и статус 
редакционной обработки. 
 
Какова стоимость публикации? 
Публикация и обработка статей осуществляется бесплатно. 
 
Можно ли подать перевод ранее опубликованной статьи? 
Нет. Материалы должны быть оригинальными. Переводы ранее опубликованных работ 
рассматриваются как самоплагиат и не принимаются. 
 
Есть ли ограничение по числу авторов? 
Да. В статье допускается не более трех авторов. Материалы, превышающие это ограничение, 
не рассматриваются. 
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ПРАВИЛА  ДЛЯ  АВ ТОРОВ  
 
Общие положения 
Журнал Training, Language and Culture приглашает авторов подавать рукописи, 

которые ранее не публиковались и не находятся на рассмотрении в других изданиях. 
Представленные рукописи должны соответствовать общим академическим 
требованиям, целям и тематике журнала, содержать результаты оригинального 
исследования и представлять интерес для широкого круга специалистов научного 
сообщества. Если в рукопись включаются ранее опубликованные рисунки, таблицы 
или фрагменты текста, до подачи необходимо получить разрешение 
правообладателя. Издатель не несёт юридической ответственности в случае 
предъявления требований о возмещении ущерба. 

 

Требования к оригинальности 
Оригинальность текста по результатам проверки в системе РУДН должна 

составлять не менее 85%. Рукописи с более низким показателем оригинальности 
могут быть отклонены без дальнейшего рассмотрения. 

 

Число авторов 
Для одной статьи допускается не более трёх авторов. Это требование 

обеспечивает существенный вклад каждого автора, ясное распределение 
ответственности и соблюдение принципов авторства. Рукописи, в которых указано 
более трёх авторов, к рассмотрению не принимаются. Дополнительная информация 
приведена на странице Публикационная политика. 

 

Язык публикации 
Журнал публикует материалы исключительно на английском языке. К 

рассмотрению принимаются только рукописи на английском языке. 
 

Порядок подачи 
Рукописи должны быть подготовлены в формате .docx и поданы онлайн через 

систему подачи и отслеживания рукописей. Материалы, направленные по 
электронной почте, не рассматриваются. Перед подачей убедитесь, что рукопись 
соответствует настоящим Правилам для авторов и подготовлена с использованием 
шаблона статьи. Загрузите рукопись и подписанную форму согласия на публикацию. 

 
Автор, выполняющий онлайн-подачу, автоматически назначается автором для корреспонденции. Если 
эту роль должен выполнять другой соавтор, он должен подать рукопись из своей учётной записи. Это 
не влияет на порядок авторов: подающий автор не обязательно указывается первым. Вся 
редакционная переписка ведётся с ним от имени всех соавторов. Об изменении данных или 
невозможности выполнять эту роль следует сразу сообщить в редакцию. 
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Метаданные 
Авторы должны предоставить следующие метаданные, указанные в шаблоне 

статьи: полные имена авторов, учёные степени и должности, адреса электронной 
почты, сведения об аффилиации, включая кафедру/факультет и почтовый адрес 
организации; ORCID iD и Scopus Author ID авторов (при наличии); заявление о вкладе 
авторов CRediT, заявление о конфликте интересов, заявление о доступности данных, 
сведения о финансировании, благодарности (необязательно). 

 

Заявление о вкладе авторов CRediT 
Таксономия ролей участников CRediT (Contributor Roles Taxonomy) разработана для 

признания индивидуального вклада в научную работу, сокращения числа споров об 
авторстве и улучшения сотрудничества. CRediT позволяет авторам ясно и 
структурированно описать свой вклад в публикацию. 

Автор для корреспонденции отвечает за точность распределения ролей и его 
согласование со всеми соавторами. Роль каждого автора должна быть указана с 
использованием соответствующих категорий; при необходимости одному автору 
может быть присвоено несколько ролей. Журнал использует следующие роли и 
определения CRediT. 
Концептуализация. Формулирование и развитие общих целей и задач 

исследования. 
Методология. Разработка или проектирование методологии; создание моделей. 
Программное обеспечение. Программирование и разработка программного 

обеспечения; проектирование компьютерных программ; реализация кода и 
вспомогательных алгоритмов; тестирование существующих компонентов кода. 
Валидация. Проверка воспроизводимости и повторяемости результатов и 

экспериментов. 
Формальный анализ. Применение статистических, математических, 

вычислительных или иных формальных методов для анализа или синтеза данных 
исследования. 
Проведение исследования. Осуществление исследовательского процесса, 

включая эксперименты и сбор данных или фактических материалов. 
Ресурсы. Предоставление материалов исследования, участников, образцов, 

оборудования, вычислительных ресурсов или иных инструментов анализа. 
Курирование данных. Управление исследовательскими данными, включая 

аннотирование, очистку и сохранение для первоначального и последующего 
использования. 
Подготовка первоначального варианта рукописи. Подготовка и создание 

первоначальной версии рукописи, включая содержательный перевод, если 
применимо. 
Рецензирование и редактирование. Критический анализ, комментирование и 

доработка рукописи на любом этапе, в том числе до и после публикации. 
Визуализация. Подготовка и представление данных и результатов в визуальной 

форме. 
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Заявление о доступности данных 
Авторам следует выбрать формулировку, которая наиболее точно описывает 

порядок доступа к данным, лежащим в основе исследования. В шаблоне статьи 
предусмотрено отдельное поле «Data Availability Statement», в котором необходимо 
выбрать подходящий вариант. 

 

Объём рукописи 
Объём рукописи должен составлять не менее 6000 слов без учёта списка 

литературы и метаданных. Объём книжной рецензии должен составлять от 1500 до 
2000 слов. 

 

Структура рукописи 
Основной текст должен соответствовать структуре IMRAD и сохранять ясную 

логику аргументации от исследовательского пробела к научному вкладу. Пробел 
должен обосновывать цель и исследовательские вопросы; методология — позволять 
получить ответы на них; раздел «Результаты» — представлять необходимые данные; 
разделы «Обсуждение» и «Заключение» — раскрывать итоговый вклад 
исследования. 
Введение. Сформулируйте конкретную исследовательскую проблему. Приведите 

только тот контекст, который необходим для понимания проблемы, затем точно 
обозначьте пробел в существующем знании. Чётко разграничьте исследовательский 
пробел (что остаётся неизвестным, недостаточно объяснённым или нерешённым) и 
вклад исследования (какие новые знания, данные, метод, интерпретацию или 
практическое понимание оно даст). 

Сформулируйте вклад прямо и конкретно. Общие утверждения вроде 
«исследование вносит вклад в данную область», «заполняет пробел» или «может 
быть полезным» недостаточны, если не уточнено, в чём именно заключается этот 
вклад. 

Завершите введение ясно сформулированной целью и пронумерованным 
исследовательским вопросом или вопросами либо, при необходимости, гипотезами. 
Вклад, цель и исследовательские вопросы должны логически следовать из 
выявленного пробела. 

Избегайте чрезмерно широкого исторического обзора, общих утверждений, не 
связанных с исследовательской проблемой, развёрнутого обзора литературы и 
обсуждения результатов. 
Методология. Точно опишите план и ход исследования с подробностью, 

достаточной для его воспроизведения другим квалифицированным исследователем. 
Где применимо, укажите: дизайн и условия исследования; участников, корпус, набор 
данных или иной исследовательский материал; выборку и критерии отбора; 
материалы, инструменты и процедуры сбора данных; переменные, категории и 
операциональные определения; процедуры кодирования или аннотирования; этапы 
анализа и использованное программное обеспечение; процедуры проверки 
надёжности, валидности или межэкспертного согласия; применимые меры этической 
защиты. 
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Не ограничивайтесь общими формулировками вроде «данные были 
проанализированы качественно» или «был проведён статистический анализ». 
Назовите конкретные процедуры и объясните, как они применялись. 

Авторы обязаны предоставить редакции исходные данные и необходимые для их 
проверки материалы, например анкеты, схемы кодирования/аннотирования или 
файлы анализа. Персональные и чувствительные данные при необходимости 
обезличиваются. Передача данных редакции не означает их обязательную 
публикацию в открытом доступе. 

Если исследование проводилось с участием людей, рукопись должна содержать 
этическое заявление с указанием применимой процедуры одобрения или экспертизы, 
порядка получения информированного согласия, мер защиты конфиденциальности 
участников и соответствующих рисков или гарантий. Авторы обязаны соблюдать 
требования журнала в отношении рисков и исследований с участием людей. 
Результаты. Представьте результаты, полученные с применением описанной 

методологии, предпочтительно в порядке исследовательских вопросов или гипотез. 
Точно изложите релевантные количественные результаты, качественные 
закономерности, примеры, таблицы и рисунки и подкрепите их достаточными 
данными. 

В разделе «Результаты» следует сообщать результаты анализа, а не 
воспроизводить все исходные данные. Здесь не следует интерпретировать смысл 
результатов, сопоставлять их с предыдущими исследованиями, объяснять их 
значимость или обсуждать теоретические и практические следствия. Эти задачи 
относятся к разделу «Обсуждение». 
Обсуждение. Интерпретируйте результаты и объясните, как они отвечают на 

каждый исследовательский вопрос. Соотнесите результаты с теоретической основой 
и предыдущими исследованиями, объясните ожидаемые и неожиданные выводы и 
рассмотрите правдоподобные интерпретации. 

Прямо укажите, какой вклад исследование вносит по сравнению с уже 
существующими работами. Уточните, является ли этот вклад эмпирическим, 
теоретическим, методологическим или практическим, и точно объясните, какие 
новые знания, понимание или возможности появились благодаря исследованию. 
Вклад должен подтверждаться представленными результатами и не выходить за 
пределы имеющихся данных. 

Не повторяйте раздел «Результаты» и не вводите новые результаты, которые 
ранее не были представлены. 
Заключение. Представьте краткий, самодостаточный синтез исследования на 

более высоком аналитическом уровне. Читатель, обратившийся только к заключению, 
должен понять, какую проблему рассматривало исследование; какова была его цель; 
к какому общему ответу или выводу оно привело; в чём состоит его вклад и почему 
этот вклад имеет значение. 

В заключении необходимо синтезировать, а не пересказывать материал. Не 
следует повторять отдельные результаты, воспроизводить последовательность 
раздела «Обсуждение», вновь перечислять числовые данные или вводить новые 
данные, литературу либо аргументы. Можно кратко указать основное ограничение 
исследования и наиболее содержательное направление дальнейшей работы, однако 
они должны вытекать из вклада исследования, а не служить шаблонными 
завершающими замечаниями. 

https://rudn.tlcjournal.org/publication-ethics-rus.html#hazards_and_human_subjects


Уровни заголовков 
Уровни заголовков оформляются следующим образом: 
Уровень 1 — 1. ПРОПИСНЫМИ, ПОЛУЖИРНЫЙ 
Уровень 2 — 1.1. Строчными, полужирный 
Уровень 3 — 1.1.1. Строчными, полужирный курсив 
 

Язык и стиль 
Рукопись должна быть написана на ясном, точном и грамматически правильном 

английском языке. Научное изложение должно объективно представлять положения 
исследования, доказательства и ограничения и избегать любой подразумеваемой или 
не относящейся к делу оценки изучаемой группы или групп. Авторам, для которых 
английский язык не является родным, рекомендуется до подачи передать рукопись 
на проверку квалифицированному редактору — носителю английского языка. 

Авторы обязаны использовать точную терминологию, принятую в соответствующей 
области, и последовательно применять её по всей рукописи. Одно и то же понятие, 
переменная, категория или процесс не должны обозначаться разными терминами, 
если только различие не введено намеренно и не определено явно. Следует избегать 
расплывчатого концептуального языка, риторических конструкций и метафорических 
формулировок, не передающих конкретного научного смысла. Выражения наподобие 
«формирует понимание», «способствует более широкому пониманию», «предлагает 
ценные выводы», «играет важную роль», «даёт всестороннее представление» и 
«имеет значимые последствия» следует заменять точным указанием того, что было 
выявлено, показано, сопоставлено или объяснено. 

Оценочная лексика не должна подменять данные или анализ. Такие слова, как 
«важный», «ценный», «интересный», «значимый», «примечательный», 
«выдающийся», «содержательный», «критически важный», «существенный», 
«значительный», «инновационный», «новаторский», «уникальный», «эффективный», 
«успешный», «перспективный», «всесторонний» и «надёжный» следует употреблять 
редко и только с указанием критерия или подтверждающих данных. Слово 
«значимый», как правило, следует использовать для статистически значимых 
результатов либо в случаях, когда характер и степень значимости объяснены явно. 

К другим часто употребляемым шаблонным конструкциям относятся «проливает 
свет на», «подчёркивает важность», «указывает на необходимость», 
«углубляет/расширяет понимание», «вносит ценный вклад», «имеет далеко идущие 
последствия», «даёт целостное понимание», «играет ключевую/критически важную 
роль», «открывает новые направления» и «предлагает новый взгляд». Таких 
формулировок следует избегать, если их смысл не конкретизирован, поскольку они 
часто скрывают фактическое утверждение. Практическое правило: каждая 
оценочная или абстрактная формулировка должна обозначать конкретную связь, 
результат или вклад. В противном случае её следует заменить точным утверждением. 
 

Редакция может вносить стилистические правки, не меняющие точность авторского анализа и данных. 
К ним относятся исправления формулировок, грамматики, пунктуации, оформления и внутренней 
согласованности, необходимые для ясности и удобочитаемости. Содержательные изменения в 
аргументации, результатах или авторской интерпретации вносятся только с согласия авторов. 



Оформление 
§ Во всём тексте необходимо последовательно использовать британский 

вариант английского языка. 
§ Во всём тексте следует использовать одинарные кавычки. 
§ Не используйте кавычки для обозначения буквы, слова, словосочетания или 

предложения как языкового примера; выделяйте соответствующую единицу 
курсивом. Например: He clarified the distinction between farther and further. 

§ Не используйте кавычки при введении специального или ключевого термина; 
выделяйте термин курсивом. Например: The term zero-base budgeting appeared 
frequently in the speech. She compared it with meta-analysis, which is described in 
the next section. 

§ Аббревиатуры необходимо расшифровать при первом упоминании и далее 
использовать последовательно. 

§ В стиле APA точки в аббревиатурах не ставятся (например, следует писать 
«FBI» и «PhD», а не «F.B.I.» и «Ph.D.»). 

§ При упоминании в тексте названия источника пишите с прописной буквы все 
значимые слова: Permanence and Change. Исключение составляют служебные 
части речи: Writing New Media: There is Nothing Left to Lose. 

§ В названиях оба компонента сложного слова, написанного через дефис, 
начинаются с прописной буквы: Natural-Born Cyborgs. 

§ В списке литературы и в названии рукописи слово после тире или двоеточия 
начинается с прописной буквы: Defining film rhetoric: The case of recent motion 
pictures. 

§ Названия книг, сборников под редакцией, фильмов, телесериалов, 
документальных фильмов, альбомов, программного обеспечения и т. п. 
выделяются курсивом. 

§ При дословном цитировании всегда необходимо указывать страницу или 
диапазон страниц. 

§ Для обозначения лица, чей пол неизвестен или несущественен для контекста, 
используйте they как универсальное местоимение третьего лица единственного 
числа. 

§ Для всех работ, имеющих DOI, необходимо указывать DOI. 
§ Не используйте маркированный список для коротких перечней, состоящих 

всего из нескольких элементов. 
§ Убедитесь, что каждой внутритекстовой ссылке соответствует запись в списке 

литературы и что каждая запись списка литературы процитирована в тексте. 
§ Избегайте сносок, если в них нет крайней необходимости; существенную 

информацию следует включать в основной текст. 
 

Внутритекстовые ссылки 
Для внутритекстовых ссылок используйте модель «автор — год — страница», как 

в следующих примерах: 
§ (Jones, 2019, p. 13) — один автор. 
§ (Jones & Smith, 2019, pp. 13–14) — два автора. 
§ (Jones et al., 2019, p. 13) — три автора и более. 



Полная запись для цитируемого источника должна быть приведена в списке 
литературы в конце статьи. При пересказе идеи из другой работы без дословного 
цитирования во внутритекстовой ссылке достаточно указать автора и год 
публикации, без номера страницы. Все источники, процитированные в тексте, должны 
быть включены в список литературы. При упоминании источника в тексте соблюдайте 
следующие правила: 

§ As Jones (2019) argues... — один автор. 
§ As Jones and Smith (2019) argue... — два автора. 
§ As Jones et al. (2019) argue... — три автора и более. 

 

Список литературы 
В соответствии с Publication Manual of the American Psychological Association (7th ed.) 

библиографические описания цитируемых работ оформляются следующим образом. 
Другие примеры оформления см. в Publication Manual of the American Psychological 
Association (7th ed.). Авторам рекомендуется проверить точность и полноту всех 
библиографических записей, наличие DOI и полное соответствие внутритекстовых 
ссылок списку литературы согласно требованиям APA 7-го издания. Каждая работа, 
процитированная в тексте, должна быть включена в список литературы, и каждая 
работа из списка литературы должна быть процитирована в тексте. 
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§ Неопубликованные материалы, включая черновики, рабочие документы и 
рукописи, не принятые к публикации. 

§ Выпускные квалификационные работы бакалавров и магистров (докторские 
диссертации допускаются, если они релевантны и доступны). 

§ Нерецензируемые или ненаучные источники, не прошедшие академическую 
проверку. 

§ Анонимный или непроверенный онлайн-контент, включая блоги, форумы и 
платформы с пользовательскими материалами. 

§ Источники без чётко указанного авторства, выходных данных или стабильного 
доступа (например, без издателя, даты либо URL/DOI). 

§ Устаревшие источники при наличии более новых релевантных исследований, 
если только они не цитируются в историческом контексте. 

§ Отозванные или официально исправленные публикации, если только они не 
обсуждаются непосредственно в связи с их отзывом. 

§ Препринты или нерецензируемые материалы репозиториев, если их 
использование не обосновано методологически и не обозначено явно. 

§ Вторичное цитирование, то есть ссылка на источник, с которым автор не 
ознакомился непосредственно, кроме случаев, когда оригинальный источник 
действительно недоступен. 

§ Материалы популярных СМИ, используемые как основные научные 
доказательства, если только исследование специально не анализирует 
медиадискурс. 

§ Переводные версии источников, если оригинал доступен и релевантен 
анализу. 

Предпочтение следует отдавать публикациям признанных академических 
издательств, рецензируемых журналов и авторитетных научных организаций. Авторы 
отвечают за надёжность, доступность и соответствие всех цитируемых источников 
научной тематике исследования. Материалы, созданные инструментами ИИ, не 
должны цитироваться как научные доказательства, если их содержание не было 
независимо проверено по авторитетным и доступным источникам. Авторы несут 
полную ответственность за точность, надёжность и прослеживаемость любых 
материалов, подготовленных с использованием ИИ. 

 

Таблицы и рисунки 
Таблицы и рисунки размещаются непосредственно в тексте статьи, а не в конце. 

Нумеруйте все таблицы и рисунки арабскими цифрами в порядке их первого 
упоминания в тексте. Не используйте буквенные суффиксы: обозначайте их как Table 
5, Table 6 и Table 7 либо Figure 5, Figure 6 и Figure 7, а не 5, 5a и 5b. 

В таблицах используются только горизонтальные линии; вертикальные линии не 
допускаются. Текст в таблицах набирается кеглем 9 пт, примечания под таблицей — 
8 пт. Название таблицы размещается над таблицей, подпись к рисунку — под 
рисунком. На все таблицы и рисунки должны быть ссылки в тексте. 

Структура таблицы должна быть логичной и легко восприниматься читателем. 
Рисунки должны быть ясными и информативными. Хороший рисунок дополняет, а не 
дублирует текст, передаёт только существенные данные и не содержит отвлекающих 
деталей. Ниже приведены примеры оформления. 



Table 1 
List of strategies hindering and facilitating cooperative interaction 

MOVE ENGLISH LR VIETNAMESE LR LOG-LIKELIHOOD P 

 RAW PER RA RAW PER RA   

M1_ Establishing the territory 174 2.95 161 2.73  

7.16 

 

0.0279 M2_ Creating a research niche 225 3.81 140 2.38 

M3_ Occupying the research niche 164 2.78 134 2.27 

Total 563 9.54 435 7.38 

Note. LR – Literature Reviews 
 
 

 
Figure 1. Distribution of cognates, partial cognates, and false friends by source language 

 

Правила подготовки книжных рецензий 
Книжная рецензия должна содержать критическую, основанную на данных оценку 

научной книги и соответствовать целям и тематике журнала. Рецензии оформляются 
согласно общим требованиям журнала к форматированию и стилю; их объём должен 
составлять от 1500 до 2000 слов. 

Как правило, рецензируются недавно опубликованные научные издания, 
соответствующие целям и тематике журнала. Рецензия должна быть оригинальной, 
ранее не опубликованной и не находиться на рассмотрении в другом издании. Для 
книжных рецензий аннотация и ключевые слова не требуются. 

В начале рецензии необходимо привести полные библиографические сведения о 
книге: автора или редактора, название, издание (если применимо), год публикации, 
издательство, общее число страниц, ISBN и DOI при наличии. 

В рецензии следует определить центральную проблему, цель, аргументацию, 
подход и предполагаемую аудиторию книги. Необходимо объяснить место книги в 
соответствующей области и конкретно указать её вклад в существующие 
исследования. Не следует воспроизводить оглавление или последовательно 
пересказывать каждую главу. Описание содержания должно ограничиваться тем, что 
необходимо для последующей оценки. При оценке следует учитывать связность и 
развитие аргументации; соответствие теоретического или методологического 
подхода; качество и достаточность доказательств; организацию материала; ясность 



и точность изложения. Сильные стороны и ограничения необходимо обозначить и 
подтвердить конкретными примерами и, где уместно, ссылками на страницы. 
Утверждения об оригинальности, важности, всесторонности или ценности книги 
должны пояснять, в каком именно отношении это проявляется. 

При рецензировании сборника необходимо раскрыть его объединяющую тему, 
оценить редакционную целостность и совокупный вклад. Отдельные главы можно 
рассматривать выборочно, если они особенно важны для общей оценки, однако 
рецензия всё равно должна передавать охват и замысел сборника в целом. 

Оценка должна быть сосредоточена на опубликованной работе, а не на личности 
автора. Сведения об академическом опыте автора следует включать только тогда, 
когда они непосредственно помогают понять позицию, цель или вклад книги. 
Рецензию следует завершить сбалансированной оценкой основного вклада книги, её 
ограничений и актуальности для предполагаемой аудитории. 

Дословные цитаты и комментарии к конкретным фрагментам должны 
сопровождаться номерами страниц. Если цитируются публикации помимо 
рецензируемой книги, их необходимо включить в список литературы, оформленный 
по требованиям APA 7-го издания. 

Рецензенты обязаны раскрыть любые личные, профессиональные или финансовые 
отношения, которые могут повлиять или обоснованно восприниматься как влияющие 
на беспристрастность рецензии. Не допускается рецензировать собственные 
публикации или работы при наличии существенного конфликта интересов. Во всём 
тексте необходимо соблюдать профессиональный и уважительный стиль. 
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